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社会

  
神怪的太阳，燃烧起来吧

  
你，神圣的太阳，燃烧起来吧！
正象在明亮的朝霞上升之前，
神像前的神灯显得苍白无光，
在智慧的不朽的阳光之前，
虚伪的学识也会暗淡和死灭。
太阳呀万岁，黑暗呀隐退吧！

——《酒神祭歌》
  
四处的灯光都已经熄灭，
一切归于平静，只有月亮
向着这寂静的流浪人群
从高空倾注下它的清光。

——《茨冈人》
  
忧郁的星啊，黄昏的星！
你把银辉洒上枯萎的平原，
朦胧的海湾和悬崖黑暗的绝顶。
我爱你在高空闪现微明，
它把沉睡在我心中的思绪唤醒。

——《普希金在流放中》
  
你看：在那遥远的天空中
荡漾着一轮自由的月亮；
它无心地向着整个世界
不分厚薄地洒下清光。

——《茨冈人》
  

无论我向哪里望去，到处是皮鞭，到处是铁掌

啊！无论我向哪里望去——
到处是皮鞭，到处是铁掌，
对于“法”的极端轻蔑，
奴隶们的泪水汪洋；
到处都是不义的权力
在愈益幽暗的偏见之中
坐上宝座——是那奴役的
天才，和对声望的热情。

——《自由颂》
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人们的命运到处都一样：
无论是文明，无论是暴君，
都把幸福深深地埋藏
富庶自由的村庄由于残酷压榨而陷于贫困。

——《普希金传》
  
社交界寻欢作乐、麻木不仁，
这堕落的深渊本是个无底洞，
亲爱的朋友，你我都浮游其中！

——《叶甫盖尼·奥涅金》
  
假如他果真能够看出等待他的将是一场风暴，那他大概会舍弃这个胜利
的，因为一个交际场中的人物，为了要省事和图安逸，很容易牺牲掉诸般享
乐甚至虚荣心。

——《宾客坐车聚集别墅》
  
诽谤不要证据，也会给人留下几乎洗刷不掉的污点。世俗的法典中，似
是而非就等于真理。

——《宾客坐车聚集别墅》
  
被造谣中伤的人，连自己也会看不起自己。

——《宾客坐车聚集别墅》
  
百姓一贯暗地里向往叛乱：
好比一匹烈马要啃马嚼子，
好比儿子对老子总是不满。
结果如何？骑手照样骑马，稳稳当当。
儿子还得孝敬老子，平平常常。

——《鲍里斯·戈东诺夫》
  
在蝇营狗苟的世人面前，
我们有责任不时戴上假面；
世人可以评判你的言行，
但洞察你的图谋，唯有一个上帝。
——《鲍里斯·戈东诺夫》

⋯⋯在他高高的前额上，
  
在他安祥的目光中，无从看出
他深深隐藏的思想。
他的神情永远庄重安详，
就象是坐大堂的白发清宫，
心明如镜，洞察义士和罪犯，
不动声色，把善恶拿来审度和估量，
决不宽纵，也不愤懑。



——《克里姆林宫金殿》
  

金钱万能又并非万能，它遗祸于人，
破坏家庭，最终毁灭了拥有者自己

  
金钱万能同时又并非万能，它遗祸于人，破坏家庭，最终破灭了拥有者
自己。

——《吝啬的骑士》
  
荒淫显现得骄傲而赤裸，
面对着它，心灵都已变冷，
人们为权势忘了祖国，
弟兄为黄金出卖了弟兄。

——《你负着什么使命》
  
一切是我的、黄金说；
宝剑说：一切属于我。
我买一切、黄金自夸；
宝剑说：一切由我拿。

——《黄金和宝剑》
  
今日多美好！今天
我要给第六号（尚未装满金子的大木箱）
倒进一小撮金子。
看起来，不算多，但是，
我的财宝又长大了一点点。
记得在哪本书里读过：
有个皇帝，有一天命令全军将士，
一人抓把土堆成一堆，
结果是高高的山岗拔地而起
皇上站立山头，心旷神怡朝下望：
山谷间是白色的穹庐万帐，
海面上是竞发的千帆。
我也一样，抓一小撮
我那熟悉的贡品来到这地窑，
也将拔地而起，我的山岗——
站立山头我也将睥睨一切朝下望，
一切都把握在我的手掌。
还有什么不紧握在我掌心？象个魔王，
我能从这儿统治人寰。
只需我想要——便矗立起巍峨的宫殿；
一群妖女，嬉戏追逐，涌进我壮丽的花园，
一个个体态风骚，面目妖娆；
缪斯们将向我呈献杰作，



自由的天才将对我俯首贴耳，
慈善行为与不眠的劳作
将恭顺地等待我的犒赏；
只要我打个唿哨，
血腥的阴谋便言听计从，
胆怯地向我身边靠拢；
将有人舐我的手，
将有人窥伺我的眼神，
力图从中把我意志的暗示读懂；
谁都服从我，而我对谁也不服从。
我比一切欲望站得高；我明哲镇定；
我知道我的权威：意识到这点
也就够了⋯⋯（观赏他的金子）
看起来并不多，
可是，有几多人类的操劳、
欺骗、眼泪、祈祷和诅咒，
它，这金子可以充当有分量的代表！

——《吝啬的骑士》
  
金钱——永远用得着，不论年老年少，
年轻人把它当成伶俐的奴才，
决不怜惜它，叫它干这又干哪；
老人把它当成可靠的朋友，
象自己眼珠一样爱护它。
哦！可家父把金钱
既不当奴才，也不当朋友，而是当主子；
象个黑奴隶，象条看家狗。

——《吝啬的骑士》
  
这时代只讲买卖，这铁的古代
没有钱就与自由无缘。
什么叫名声？那不过是诗人
破衣烂补上鲜艳的补丁，
一辈子埋头积攒黄金吧，
我们要的是黄金、黄金、黄金！

——《书商和诗人的谈话》
  

罪恶的心里没有生命
 

罪恶的心里没有生命⋯⋯
——《给迷人的神女》

  
从幽暗升起的还要跌入幽暗中。

——《致茹科夫斯基》



  
恶总是最终受到惩罚，
善总是要戴上应得的鲜花。

——《叶甫盖尼·奥涅金》
  
当权的人不喜欢急论。

——《我的家世》
  
看起来，你的灵魂掏空了。你自己快进棺材了，却偏偏要害死别人。你
良心上的血债还嫌少吗？

——《上尉的女儿》
  
媚臣啊，媚臣！你的行径卑鄙，
但至少也得保持一点体面。

——《普希金在流放中》
  
他并不止于爱钱，他更爱的是伴随着金钱的无限权力，而贪财欲转换成
了权力欲，在他看来也就比一般的爱钱较为“光彩”了。

——《吝啬的骑士》
  
何必把自由赠给牲畜？
他们只有任人宰割和剪毛的份。
系着铃铛的重轭和皮鞭
才是他们世代相传的遗产。

——《恶魔》
  
好家伙！宁可跟戈东诺夫打一仗，
宁可跟宫廷里的老滑头弄权斗狠，
切忌跟女人纠缠，那可要有更加费劲。
见鬼去！弄得老子筋疲力尽。
爬过来，缠住你，弯弯绕，
滑溜溜，从手指缝里逃脱掉，
咝咝叫，冷不防，一口将你咬，
一条蛇！她险些把我彻底葬送掉。

——《鲍里斯·戈东诺夫》
  
他的心眼越奸诈、越阴险，
他外表上就显得越坦率，
在待人接物上也越随便。

——《波尔塔瓦》
  
无论是它虚荣的钟爱，
还是它的伪善的打击，
都该报之以轻蔑的对待。
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——《当那声势滔滔的人言》
  
女人们害怕被视为轻浮，男人们害怕降低身分。大伙儿都竭力做庸人，
礼貌周全，趣味低下。

——《宾客坐车聚集别墅》
  
冷漠的漫不经心在任何情况下都是上策。

——《村姑小姐》



人生
 

我未能象应当的那样去生活；当回首往事时，我身后是风起云涌的苍
穹⋯⋯

——《回忆普希金》
  
唉！在一条条生命的田垄上，
禾苗似的人河，转瞬即被刈去，
一代一代，按神灵秘密的旨意
萌芽、成熟、然后被割倒；
而另有一些人便接踵来到⋯⋯
不停地激荡、生长、骚乱，
就这样，我们这反复无常的种族，
最后全都挤向祖先的坟墓。

——《叶甫盖尼·奥涅金》
  
所谓亲戚，就是这样一些人：
我们有义务对他们表示亲密，
爱他们，并致以由衷的敬意，
而且，按照民族的风俗习惯，
圣诞节还要去拜望他们，
或者是写一封祝贺的信，
以便一年中其余的时间，
他们不要再想起我们⋯⋯

——《叶甫盖尼·奥涅金》
  
有些人凡事都能预见，
他的头脑从来不会发昏，
一切行动，一切言论，
他都能看到可憎的一面，
阅历不使他忘情，却使他心寒，
这种人一定是十分地可怜！

——《叶甫盖尼·奥涅金》
  
啊，人们啊，你们都好象
你们的那位祖先夏娃一般：
给了你的东西你不感兴趣；
一条毒蛇在不停地召唤着你，
把你叫到那棵神秘的树前：
摘下一枚禁果来给你尝尝，
否则天堂对你也不是天堂。

——《叶甫盖尼·奥涅金》
  
但我告诉了他们情欲的秘密



和青春的快乐的权利，
我让他们尝到感情的折磨，
幸福的眼泪，热情的激动，
还有温柔的低语和爱吻。

——《加甫利颂》
  
当生活被忧伤与空虚的欲望所毒化了的时
候，这算什么生活！当欢乐已经荡然无存的时候，
生活当中还有什么值得留恋的呢？

——《我们在别墅里度过了一夜⋯⋯》
  
我执掌最高权柄
六年了，太太平平做了皇帝。
但我内心却没有感到幸运，
真好比我们少年时的爱情，
欲火中烧，如饥似渴，但只等
片刻欢娱如愿以偿，
即冷淡，然后是苦闷和怅惘⋯⋯

——《鲍里斯·戈东诺夫》
  
荣誉、奢侈和女人狡滑的爱情
从远方频频向我们招引。
我阅历很多，享受也不少。

——《鲍里斯·戈东诺夫》
  
这一切给好奇心提供了丰富的养料，或者，使它得到满足，这一切被人
们一视同仁地乐于接受。

——《彼得大帝的黑奴》
  
跟女人开开玩笑的人，不会在祖国和它的敌人面前开玩笑的。

——《罗斯拉夫列夫》
  
我老了，重又体验沸腾的生活，
往事一桩桩一件件在我面前闪过——
这许许多多事件简直象海洋，
奔腾澎湃，一浪高过一浪。
曾几何时，如今业已平静下来，不声不响。
不多几个人物我还记得，
不多一些言语传来我的耳朵，
其余的任其泯灭，一去不复返⋯⋯
唉！快天亮了，灯油将尽——
还有一段，最后一段纪事⋯⋯

——《克里姆林宫金殿》
  



一切以死来吓唬人的东西，
对于必死者的心灵，却隐藏着
不可名状的快感——
说不定，这正好保持永垂不朽。
谁心慌意乱之际能够发现这种快感
并且品味它，谁就快活无量。

——《鼠疫流行时的宴会》
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责任

天才和罪恶是水火不相容的东西

天才和罪恶是水火不相容的东西。
——《普希金传》

  
天才理应飞向天国，真正的诗人有责任唤醒世人；慎择那最崇高的灵境。

——《埃及之夜》
  
天才用一个观点就可揭示一个真理，而真理比帝王更强大。

——《给 K·Φ·托里的信》
  
天才是气度高尚，独立不倚的。

——《普希金论创作》
  
任何天才都是不可解释的。一位雕刻家从一块卡拉拉云石中看出隐藏干
其中的邱比德并把他带到世上来，用的是什么方法呢？难道就是靠一口雕
刀、一把锤子凿掉他的外壳呢？

──《埃及之夜》
  
成为伟大人物的助手并跟他一道对伟大人民的命运产生影响，这个思想
第一次唤起了尊严的感情。

——《彼得大帝的黑奴》
  
固然，太阳每一天在我们面前环行，
但执拗的伽利略* 仍旧有道理。

——《运动》
*意大利人，因创地球绕太阳学说而受迫害。

  
只有当正义的手把罪恶
从它的高位向下挥击，
这只手啊，它不肯为了贪婪
或者畏惧，而稍稍姑息。

——《自由颂》
  
我抛弃了虚构，完成了《普加乔夫史》⋯⋯我不知道我能否将它出版，
但至少我凭良心履行了一个历史学家的职责：我尽心竭力地寻求过真理，并
且光明磊落地对它进行叙述，力求既不迎合权势，也不投合时好。

——《给 A·X·卞肯陀夫的信》
  
不，如果你是天之骄子，
天庭的使者啊，你该使
你的才能为我们谋福利，



对于世道人心有所教益。
——《诗人和群众》
起来吧，先知，看吧，听吧，
去完成我的嘱咐，
走遍海洋和陆地，
用语言点燃人们的心头。
起来，起来，俄国的先知，
穿上那耻辱的丧衣，
去吧，去找那卑鄙的凶手，
用绳子套住他的脖子。

——《先知》
  
往往一顶金冠，戴在头上，非常沉重。

——《鲍里斯·戈东诺夫》
  

用话语去点亮人们的心
 

用话语去点亮人们的心。
——《普希金传》

  
作家的言论就是事业。

——《维亚捷姆斯基文集》
  
我们千万别作诗歌中的不道德的捍卫者（此处诗歌一词不是指我们有些
杂志编辑常用的那种幼稚含义）！就其崇高的、自由的特性而言，诗歌除了
本身以外，不应该具有任何目的，尤其不应该卑躬屈节地用语言的力量去动
摇人类幸福和尊严所依存的永恒真理，或把自己的玉液琼浆变为淫荡的、富
于刺激性的混合剂。然而，描写人类的弱点、错误和情欲并非不道德，正如
解剖并非谋杀一样。

——《评论之评论》
  
无论是野兽在丛莽中嗥叫，
或是号角声声，雷声隆隆，
或是少女在对面山上唱歌——
对每一种音响
你都会在茫茫的空中，
立即发出回声。

你倾听着雷霆的轰鸣，
倾听着暴风雨和波浪的喧腾，
还有乡村牧童的叫喊——
你都一一报以回声；
但对你自己却没有回答，
你也一样啊，诗人！



——《回声》
  
⋯⋯你们也奋起吧，帕尔纳斯山的献身者们，
他们，在美感与学问的幸福的异端中，
由造化和劳动培育的歌手们，
去打击那些无知而又无礼的朋友吧。
天才的复仇者，真理的朋友，诗人啊，
你们是苍天倾注的生命和永恒的光明。

——<致茹科夫斯基>
  
一个戏剧家所需要的是什么呢？⋯⋯需要有哲学概括、英勇无畏、作为
历史家对国家命运的思考、透彻的领悟、想象力的活跃、没有任何偏见、要
有自己珍视的思想，一句话，要自由。

——关于《鲍里斯·戈东诺夫》
  
学者和作家的队伍，无论他们是何许人，总是站在一切教育进军和文明
攻势的前列。他们永远注定首当其冲，遭受一切苦难和一切危险。对此，他
们不应当畏缩不前，愤愤不平。

——《对批评的反驳》
  
我可不愿和公鸡一道苏醒，
我也不会用夸张的诗句
和成串的响亮词语，
高亢地、乖巧地，机灵地，
把那无聊的事情歌颂，
我也不敢把我的鹅毛笔
变成一张七弦琴！

——《致 A·M·哥尔查科夫公爵》
  
显贵包围，帝子垂青，
有福的是这样的诗人。
悲啼嘻笑寻常事，
谎言里点缀些苦痛的真情，
他挑引那餍足的雅兴，
他赞美那贵胄的骄矜，
他用歌声装点那美酒肥腥，
却欣然听取聪明人的赞颂。
而此际，九重之外，
黑阶之下，拥挤着
被仆役驱赶的人群，
遥听着诗人的歌声。

——《普希金全集》第三卷
  
用讽刺的锋芒武装自己吧，



快接过那讽刺的芦笛，
去打击和讥笑种种恶习，
嘲笑吧，揭露那可笑的东西，
如果可能，还要改造我们自己。

——《致巴丘希科夫》
  
我要以冷酷无情的朱文纳尔激励自己的精神，
用正义的讽刺描绘种种恶行，
并向后世揭露当代的世风。
——《给李锡尼*》*李锡尼 公元前四世纪的罗马执政官。他的耳朵听惯
了嘶嘶；
他只是一心涂抹着稿纸；
以后就折磨世人的耳朵；
而后印成书；在忘川沉没！

——《诗匠小史》



爱国

我们带着焦急的心情倾听祖国的召唤

爱情、希望和平静的光荣
并没有长久地把我们骗慰欺诳；
就是青春的欢乐，
也已经象梦，象朝雾一样消亡；
但我们的内心还燃烧着愿望，
在宿命力量的重压之下
我们正带着焦急的心情
倾听祖国的召唤。

——《致恰达耶夫》
  
现在我们的内心还燃烧着自由之火，
现在我们正直的心还没有死亡，
我的朋友，我们要把我们心灵的
美丽的激情，都献给我们的祖邦。
同志，相信吧：迷人的幸福的星辰
就要上升，射出光芒，
俄罗斯要从睡梦中苏醒，
并在专制暴致的废墟上，
将会写上我们姓名的字样。

——《致恰达耳夫》
  
趁我们还在热烈地追求自由，
趁我们的心还在为正义跳动，
我的朋友，快向我们的祖国
献上心中最美好的激情！

——《致恰达耶夫》
  
无论命运把我们抛向哪里，
无论幸福把我们带到何方，
我们永不变心：世界是别人的，
只有皇村才是我们自己的故乡。

——《十月十九日》
  
有两种爱对我们无限亲切，
我们的心从中得到滋补——
一是爱我们可爱的家乡，
二是爱我们祖宗的坟墓。

——《普希金传》
  

我们强大有力，是因为民意，对！老百姓的公意



我们强大有力，并非因为将士英勇，也不是因为波兰人援助得力而是因
为民意，对！老百姓的公意。

——《鲍里斯·戈东诺夫》
  
我将长久得到人民的喜爱
因为我为诗歌找到了新的音响⋯⋯

——《普希金传》
  
只有神圣的自由
和强大的法律牢牢结合，
只有法律的坚盾
保护所有的人们，
只有公民的可靠双手：
紧握法律的利剑，
对所有的人一视同仁，
在沙皇的统治下
人民才不致遭受苦难。

——《自由颂》
  
人民这个最高贵的阶级，富于思想的阶级，不
管怎样，却常常遭到一个胆小的傻瓜的肆意迫害。

——《给П·A维亚捷姆斯基的信》
  
我的无法收买的声音，
是俄罗斯人民的回声。

——《致 H·я·普柳斯科娃》
  

我憎恨你，憎恨你的皇座、专制的暴君和魔王

我憎恨你，憎恨你的皇座，
专制的暴君和魔王！
我带着残忍的高兴看着
你的覆灭，你子孙的死忘。

——《自由颂》
  
我看见利剑到处闪耀。
死神变成各种各样的形象
在沙皇高傲的头顶飞翔。
欢呼吧，被束缚的人民！
大自然给予的复仇权利
已经把沙皇带到死刑台上！

——《自由颂》
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